


UNE ÉQUIPE À VOTRE SERVICE
General information & reservations:
Lynda Lusignani, Leticia Amorim
& Andr a Henry-Etesse

 +377 93 10 65 00
 assistante.marina@ycm.org

Harbor Master: 
 +33 (0)6 40 61 11 26         harbormaster@ycm.mc

Superyacht Relations Manager: Cristina Ruiz
 +33 (0)6 40 62 95 57         c.ruiz@ycm.org
 +377 93 10 63 06  assistantsuperyachts@ycm.org 

WELCOME PASS
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YOUR WI-FI CONNECTION

Votre Y.C.M. Marina Exclusive Pass
Your YCM Marina Exclusive Pass

Remis à l’armateur du | For the owner of:

Carte nominative et non cessible, valable pour chacune de vos escales
Nominative and non-transferable, valid for each of your calls

Connect to: YCM MARINA
Your Password: Monaco98
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« Qu’il me soit permis de formuler le souhait sincère que le Yacht Club de Monaco 
accomplisse pleinement sa mission de trait d’union entre les gens qui aiment la mer, qu’il 
serve les intérêts touristiques et de propagande de Monte-Carlo et qu’il n’ait à l’intérieur 

comme à l’extérieur, que des sympathies et des amis ».

17 juin 1953 : discours du Prince Rainier III,
au cours de l’assemblée constitutive du Yacht Club de Monaco,

alors qu’il vient d’en accepter la présidence.

"May I express my sincere wishes that the Yacht Club de Monaco fully accomplishes its 
mission to unite those who love the sea and who promote the tourism interests and reputation 

of Monte-Carlo; and may there be goodwill and friendship both within and externally".

17th June 1953: Prince Rainier III speaking at the Yacht Club de Monaco’s constituent assembly, 
during which he agreed to be its President.



SOMMAIRE | CONTENTS

Bienvenue à la YCM Marina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8.  
Welcome to the YCM Marina

YCM Exclusive Pass . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10.

Espaces du Club . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11. 
YCM Areas

Plan de la YCM Marina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13. 
YCM Marina Map

Une équipe à votre écoute . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14. 
A team here to help you

Les services de la YCM Marina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15. 
YCM Marina sevrices

Démarche éco-responsable. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20. 
Eco-responsible approach

Bienvenue à bord ! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22. 
Welcome aboard!

Le Club House . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24. 
Clubhouse

Atrium, YCM Marina Desk & YCM Superyacht Desk . . . . . . . . . . . . 25.

YCM Gallery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26.

La Boutique du YCM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27. 
YCM Boutique 

Espace Fitness & Bien-être . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28.  
Fitness & Wellness area

Service voiturier, parking & Clubhouse Library . . . . . . . . . . . . . . . . . 29. 

Restaurant 1909 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30. 

Private Dining Room & Sports Bar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31. 

Restaurant "Le Sunrise" & Pool Bar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32. 

Cabines & Hemingway Cigar Lounge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33. 
Cabins & Hemingway Cigar Lounge 

La tenue de Yachtman . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34.  
Dress code - Yachtsman

La Belle Classe by YCM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36. 

La Belle Classe Academy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38. 

Numéros utiles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40. 
Useful contacts 

Calendrier 2024 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42. 
Calendar 2024 



7

RÉSERVEZ DÈS À PRÉSENT

VOTRE PROCHAINE ESCALE

BOOK NOW YOUR NEXT STOPOVER



Située sur les quais du Yacht Club de Monaco, la YCM 
Marina est l’emplacement idéal pour les courtes escales des 
armateurs et membres du Y.C.M.

Doté de 26 places d’amarrage pour les super-yachts (28 à 
60 m), ce complexe, unique et novateur, offre un ponton VIP 
qui accueille plus de 200 tenders par saison. Ce ponton est 
également un lieu de départ pour les charters.

Durant leur séjour en Principauté, les armateurs de super-
yachts bénéficient d’un accès privilégié au sein du Club 
House du Y.C.M. et de ses salons privés.

La YCM Marina entend répondre aux critères du label 
"La Belle Classe Destinations", un réseau international de 
marinas à travers le monde, qui garantit un haut niveau de 
qualité d’accueil, de sécurité et de services proposant une 
approche éco-responsable.

BIENVENUE À LA YCM MARINA | WELCOME TO THE YCM MARINA
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Located directly in front of Yacht Club de Monaco’s 
Clubhouse on Quai Louis II, the YCM Marina is an ideal port 
of call for owners and YCM members.

With 26 superyacht berths (28m to 60m), this innovative 
complex offers a VIP reception pontoon which welcomes 
more than 200 tenders in summer. It is also the point of 
departure for charters.

During their stay in the Principality, superyacht owners 
enjoy the benefits of having privileged access to the YCM’s 
Clubhouse and private lounges. 

The YCM Marina meets all the criteria of the label
"La Belle Classe Destinations", an international network of 
marinas guaranteeing a high standard of reception, services 
and security that fully respect our eco-responsible policy.

Réservations journalières en été  
et mensuelles en hiver.

Daily bookings in summer and monthly in winter.

BON À SAVOIR | GOOD TO KNOW



Cette carte exclusive et non cessible est délivrée à l’armateur dès son arrivée dans la YCM Marina, 
pour toute la durée de l’escale. Sur réservation et présentation de la carte, le pass donne accès aux 
différents salons et restaurants privés du Club House du Y.C.M.

L’ACCÈS À DES ESPACES QUI VOUS SONT RÉSERVÉS

Parking couvert | Accès Boulevard Louis II
Sur demande, gratuit pour une journée, 120€ la 
semaine ou 360€ le mois. Nous contacter. 

Espace Fitness & Wellness | Deck 1
Ouvert tous les jours de 8h00 à 20h00,
(sauf le dimanche et le lundi de 8h00 à 19h00).

Sports Bar | Deck 2
Ouvert tous les jours à partir de 8h00.

Clubhouse Library | Deck 2
Ouvert tous les jours à partir de 11h00.
Bar d’alcools fins, bibliothèque, billard et tables 
de jeux (veste obligatoire, bermuda interdit).

Cabines et suite | Deck 4 
Sur réservation.

Hemingway Cigar Lounge | Deck 5
Ouvert tous les jours à partir de 15h00 et service 
de bar du mardi au dimanche inclus.

Restaurant Le Sunrise | Deck 5
Ouvert tous les jours (d’avril à octobre) pour 
des déjeuners (à partir de 12h00) & dîners 
thématiques (selon calendrier) sur sa terrasse 
surplombant le port. 
Brunch dominical : 12h00 - 14h30 (d’avril à 
octobre).

Restaurant 1909 | Deck 2
Ouverture tous les jours sauf le dimanche soir et 
le lundi soir.
Déjeuner : 12h00 - 14h30
Dîner : 19h30 - 22h00
Brunch dominical : 12h00 - 14h30 (d’octobre à 
avril).

Pool Bar | Deck 2
Ouvert tous les jours à partir de 10h00 en saison 
estivale uniquement. Les enfants de moins de 16 
ans doivent être accompagnés, dans la limite de 
l’armateur et 3 invités.

YCM MARINA EXCLUSIVE PASS



ESPACES ÉVÉNEMENTIELS  
AREAS FOR EVENTS

NIVEAU QUAI

DECK 5

ESPACES POUR LES MEMBRES
AREAS FOR MEMBERS

ESPACES DU CLUB | YCM AREAS NIVEAU QUAI + DECK 1

DECK 2

DECK 4

DECK 5

 Fitness & Wellness
 YCM Desk Marina

 Cabines

 Hemingway Cigar Lounge
 Restaurant Le Sunrise

 Library Lounge Bar

 Sports Bar

 Restaurant 1909 
     & Private Dining Room

 Piscine & Pool Bar

1
4

4

8

7

3

1

25

3

2
 Meeting Room

 Ballroom

DECK 3   

 Aquarama Riva Bar 

 Observatory Deck        

 Sunset Deck

5

6



This exclusive and non-transferable card is delivered to the owner on their arrival in the YCM Marina for the duration of their 
stay. The pass grants access to the various lounges, bars and restaurants in the YCM Clubhouse (reservations required).

ACCESS TO AREAS THAT ARE RESERVED FOR YOU

Covered parking | Boulevard Louis II
On request, free for one day, €120 per week or €360 per 
month. Contact us. 

Fitness & Wellness area | Deck 1
Open every day 8.00am to 8.00pm
(except Sundays and Mondays 8.00am to 7.00pm).

Sports Bar | Deck 2
Open every day from 8.00am.

Clubhouse Library | Deck 2
Open daily from 11.00am. Liqueurs bar, library, pool table, 
board games (jackets required; Bermuda shorts not allowed).

Cabins & suite | Deck 4 
Reservations required. 

Hemingway Cigar Lounge | Deck 5
Open every day from 3.00pm with bar service available from 
Tuesday to Sunday.

Restaurant Le Sunrise | Deck 5
Open every day from April to October for lunches (from 12 
noon) and themed dinners (see the calendar) on the terrace 
overlooking the pool. 
Sunday Brunch: from 12 noon - 2.30pm (April to October).

Restaurant 1909 | Deck 2
Open every day except Sunday & Monday evenings.
Lunch: 12 noon to 2.30pm
Dinner: 7.30pm - 10.00pm
Sunday Brunch: from 12 noon - 2.30pm (October to April).

Pool Bar | Deck 2
Open daily from 10.00am (summer season only). Children 
under 16 must be accompanied within the owner and three 
guests limit. 

Pour être mis en relation avec l’ensemble de nos services, un seul numéro :
All our services can be contacted on one number:

+377 93 10 65 00



400 A +  eau douce
400 A + fresh water

Informations techniques bornes électrique et eau / Technical information electrical and water terminals:

150 A + eau douce + eaux usées
150 A + fresh water + waste water

250 A + eau douce + eaux usées
250 A + fresh water + waste water
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Pontoon "Touch & Go"

PLAN DE LA YCM MARINA | YCM MARINA MAP
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UNE ÉQUIPE À VOTRE ÉCOUTE | A TEAM HERE TO HELP YOU

VHF Canal 14 | VHF Channel 14

Maître du port | Harbor Master:    +33 (0)6 40 61 11 26          harbormaster@ycm.mc

Informations générales et réservations | General information & reservations:

Lynda Lusignani, Leticia Amorim & Andr a Henry-Etesse
 +377 93 10 65 00        assistante.marina@ycm.org

Ouverture du desk : 9h00 - 18h00, 7/7 | Opening hours: 9.00am to 6.00pm, 7/7

Superyacht Relations Manager:

Cristina Ruiz 
 +33 (0)6 40 62 95 57
 c.ruiz@ycm.org

Accueil technique en saison 
Technical assistance:

 +33 (0)6 78 63 26 63 | VHF 14
de 7h00 à 22h00 en saison estivale et 
de 8h00 à 20h00 en saison hivernale.
Available 7.00am to 10.00pm in the 
summer and 8.00am to 8.00pm in the 
winter season.



Un ponton d’accueil VIP
VIP Welcome Pontoon

Parking couvert sur demande
Covered parking on request:

Gratuit pour une journée, 120€ la 
semaine ou 360€ le mois. | Free for 
one day, €120 per week or €360 per 
month.
Nous contacter. | Contact us.

YCM MARINA
Un service personnalisé de réservation de poste d’amarrage et 
d’accueil en Principauté (www.ycm.org), avec assistance sur vos 
réservations au sein du Club House et dans les établissements 
hôteliers de la Principauté.

Personalised service from booking a berth to your reception in 
the Principality (www.ycm.org), with assistance provided when 
booking facilities in the Clubhouse and hotels in the Principality.

INFORMATIONS |   +377 93 10 65 00    assistante.marina@ycm.org    www.ycm.mc/ycm-marina 

LES SERVICES DE LA YCM MARINA | YCM MARINA SERVICES



   Transfert de vos passagers dans la YCM Marina en 
voiturette électrique sur demande. | Your passengers 
transferred within the YCM Marina by electric buggy.

   Réception et livraison à bord de votre courrier journalier. 
Your post delivered to your yacht every day.

   Connexion internet gratuite via WI-FI ou câble. 
Free internet connection via WIFI or cable.

  Grutage de Jet Ski ou petits TT sur réservation (3.5T max). 
Jet Skis or small TTs cranage by reservation (3.5T max).

   Blanchisserie | Laundry service.

  Envoi courrier et colis Express. 
Your post and express parcels sent.

  Décharge des eaux noires et des eaux grises 
offerte, sur simple demande à nos lamaneurs.  
Free black and grey water pump-out, just ask our docking 
pilots.

  Livraison de carburant pour toute unité à partir 
de 40m (pour les bateaux équipés d’une marche 
et d’un raccord  pompier). Toute demande devra 
au préalable être faite auprès de la SEPM.  
Fuel delivered for vessels from 40m (for boats equipped 
with a step and fire hose coupling). All requests must be 
made first to the SEPM.

  Tri sélectif - 3 points d’apport volontaire. 
Recycling - 3 collection points.

  Mise à disposition d’un vélo électrique. 
Electric bike available. 

  Mise à disposition d’un véhicule électrique (BMW I3S) 
pour vos courses. | Electric vehicle (BMW I3S) available if 
you want to go shopping.

  Boutique du YCM pour vos uniformes sur mesure. 
YCM Boutique for your customised uniforms.

LES SERVICES DE LA YCM MARINA | YCM MARINA SERVICES

INFORMATIONS |   +377 93 10 65 00    assistante.marina@ycm.org    www.ycm.mc/ycm-marina 



17

  Réservation de taxis, limousines, hélicoptères, etc. 
Reservations for taxis, limousines, helicopters, etc.

   Mise à disposition de douches (pour les unités non 
équipées). Showers available (for vessels without this 
facility on board).

   Création d’événements sur-mesure. 
Bespoke events organised.

  Coaching privé & massages à bord, sur demande. 
Private fitness coaching & massages on board, on request.

   Cours de voile adultes et enfants (de l’initiation 
à la compétition) tout au long de l’année. 
Sailing courses for adults & children.

  Formations aux armateurs et aux équipages : 
permis bateau, règles de courses, etc, via La Belle 
Classe Academy , scanner le QR code pour avoir le 
programme complet ou : www.labelleclasseacademy.com 
 Training courses for owners and crews:  
Boat licence, Racing Rules, etc. via La Belle Classe 
Academy. Scan the QR code for the full programme or go 
to: www.labelleclasseacademy.com 



Réservez dès à présent votre mouillage | Don’t forget to book your winter berths
Du 1er octobre au 30 avril | From 1st October to 30th April

SAISON HIVERNALE | WINTER SEASON
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INFORMATIONS: MARINA DESK       +377 93 10 65 00        assistante.marina@ycm.org



DÉMARCHE ÉCO-RESPONSABLE | ECO-RESPONSIBLE APPROACH
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Depuis le début de l’exploitation en 2013, la YCM Marina a 
mené de nombreuses actions en faveur de l’environnement, 
dans le but de r duire les pollutions.
Nous travaillons quotidiennement sur les points suivants :

  Propret  du plan d’eau garantie en permanence par 
une équipe dédiée interne à la YCM Marina ;

 Personnel formé à la lutte contre la pollution ;

  Mise à disposition des usagers de toilettes et douches 
(pour toutes les unités non équipées à bord) ;

  Récupération des eaux grises et des eaux noires par simple 
connexion à quai (procédé par gravitation) ;

  Obligation pour les usagers d’utiliser des produits 
respectueux de l’environnement ;

  Politique de réduction des dépenses en énergie et en eau ;

  Poubelles : pratique du tri s lectif ;

  Pompe à déchets flottants (collecte déchets flottants et 
hydrocarbures en continu) ;

  Installation des BIOHUTS.

Cette démarche environnementale est aussi le souci 
de chacun dans son quotidien. Plaisanciers, marins, 
professionnels, c’est à chacun de nous qu’appartient la 
réussite de ce projet. Préserver notre environnement est un 
devoir de tout instant.

Since it opened in 2013, the YCM Marina has 
implemented numerous environmental measures to 
reduce pollution. 
They include the following:

  Water in the YCM Marina is kept clean at all times by 
a dedicated team;

  Staff are trained in the fight against pollution;

  Toilets and showers are available for vessels which do not 
have these facilities on board;

  Grey and black water is collected simply by connecting to 
the quay (by a gravitational method);

  Marina clients must use eco-friendly products;

  Policy in place to reduce energy and water usage;

  Recycling bins for rubbish available; 

  Floating waste pumps (continuously collect waste and 
hydrocarbons);  

  BIOHUTS installed. 

This environmental approach concerns everyone on a 
day-to-day basis. Whether pleasure boat users, sailors 
or professionals, it is up to each of us to ensure this 
project is a success: preserving our environment is a duty  
at all times.



Fondé en 1953 par le Prince Rainier III et présidé depuis 
1984 par S.A.S. le Prince Souverain Albert II, le Yacht 
Club de Monaco compte 2.500 membres, représentant 
81 nationalités. Les yachts privés les plus prestigieux du 
monde arborent le guidon du Y.C.M., qui occupe une place 
prépondérante dans le monde du Yachting et de la Grande 
Plaisance internationale.

Depuis 2014, le Yacht Club bénéficie d’un bâtiment, signé 
par Lord Norman Foster. Un édifice qui symbolise tout 
l’attachement que porte la Principauté au nautisme et 
qui constitue une formidable vitrine tournée vers l’avenir, 
conformément au souhait de S.A.S. le Prince Albert II :

« Par ce geste architectural, nous affirmons l’identité du 
Yachting monégasque et notre volonté de continuer à 
orienter notre pays vers la mer ».

S’inscrivant dans le cadre de la démarche "Monaco, 
Capitale of Advanced Yachting", initiée par le Y.C.M. dès 
2012, l’ambition est de constituer un pôle d’excellence au 
service de la promotion et de l’attractivité de la Principauté, 
en offrant aux armateurs et aux professionnels du secteur 
une plateforme de communication et de rencontres afin 
d’accompagner la transition environnementale de cette 
industrie. 

BIENVENUE À BORD ! | WELCOME ABOARD!
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The Yacht Club de Monaco was founded in 1953
by Prince Rainier III. HSH the Sovereign Prince Albert II has 
been its president since 1984 and today the Club has 2,500 
members representing 81 nationalities. Many of the world’s 
most prestigious private yachts fly the YCM burgee which is 
highly regarded in the international yachting and superyacht 
world.

Since 2014, the Yacht Club has been in a building designed 
by Lord Foster. A building that symbolises the Principality’s 
commitment to boats in all their forms, and provides a 
showcase for the future in accordance with the wishes of
HSH Prince Albert II: “With this architectural masterpiece, 

we are affirming the Monegasque yachting identity and our 
desire to continue orientating our country towards the sea”.

As part of its Monaco Capital of Advanced Yachting 
initiative launched by YCM in 2012, the aim is to be a centre 
of excellence for eco-responsible yachting promoting the 
Principality, by offering owners and professionals a platform 
of communication and meetings to support the sector’s eco-
transition.



LE CLUB HOUSE | THE CLUBHOUSE

L’accès au Club House est strictement réservé aux membres du Yacht 
Club de Monaco et aux détenteurs du YCM Marina Exclusive Pass. Il 
appartient à chacun de veiller à la bonne application des vertus et 
coutumes du Y.C.M. et de les transmettre à leurs invités lors de leur 
visite au Club.

Access to the Clubhouse is strictly reserved for members of the 
Yacht Club de Monaco and YCM Marina Exclusive Pass holders. All 
members are requested to respect and apply the YCM’s customs and 
to communicate these to their guests when they visit the Club.
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QUAI LOUIS II - Quay level

YCM SUPERYACHTS DESK
Véritable trait d’union entre les gens de mer, le Y.C.M. a pour vocation 
d’accompagner tous les professionnels nautiques et fédérer tous les 
acteurs du Yachting autour de son "Art de Vivre la Mer".

Providing a true link between seafarers, the Yacht Club de Monaco’s 
aim is to assist all industry professionals and unite all those involved 
in yachting around its "Art de Vivre la Mer".

Superyachts Desk I  +377 93 10 63 06     c.ruiz@ycm.org

ATRIUM
Pièce maîtresse de l’ouvrage qui permet d’accéder 
au bâtiment depuis le Quai Louis II.

The centrepiece providing access to the building 
from Quai Louis II.

YCM MARINA DESK
Véritable outil de communication, d’échange 
d’informations, de réservations et d’assistance, le 
service de la YCM Marina est ouvert tous les jours 
de 9h00 à 18h00.

For assistance, reservations and everything you 
need to know about the Club, YCM Marina Service 
is open every day from 9.00am to 6.00pm.

YCM Marina I  +377 93 10 65 00  
 assistante.marina@ycm.org



Situées sur le Quai Louis II, les boutiques de la YCM Gallery 
sont l’occasion de s’adonner à une pause shopping, au bord 
de l’eau, dans un cadre exceptionnel.

Aux côtés de La Boutique du Y.C.M., la YCM Gallery, abrite 
trois boutiques : Brooks Brothers, la plus ancienne marque 
de vêtements des États-Unis (créée en 1818), le Wine Palace 
Monte-Carlo, l’une des plus belles caves d’Europe avec ses 
2.300 références ainsi que le nouveau showroom de BMW 
Store Monaco.

Located on Quai Louis II, the YCM Gallery boutiques are an 
opportunity to indulge yourself with a little shopping by the 
sea in a lovely setting.

Alongside the YCM Boutique, the YCM Gallery has three 
boutiques: Brooks Brothers, America’s longest established 
clothing brand (founded in 1818), the Wine Palace Monte-
Carlo, one of the best and largest cellars in Europe 
with 2,300 references and the new BMW Store Monaco 
Showroom.

UN NOUVEAU LIEU D’ANIMATIONS ET DE VIE DU PORT HERCULE
A NEW SPACE AND FOCUS OF ACTIVITY IN PORT HERCULE

BROOKS BROTHERS
+ 377 97 77 05 56

WINE PALACE MONTE-CARLO
+ 377 97 77 05 05

SHOWROOM BMW STORE MONACO
+ 377 97 97 89 60
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LA BOUTIQUE DU Y.C.M. | THE YCM BOUTIQUE
NIVEAU QUAI | QUAY LEVEL

Située au cœur de l’Atrium, la Boutique du Y.C.M. propose 
toute une gamme d’articles exclusifs dédiés à "L’Art de Vivre la 
Mer". Les invités peuvent également en bénéficier, à l’exception 
des cravates, écussons de blazer, boutons, guidons et insignes 
de voiture, destinés exclusivement aux membres sociétaires.  
Livraison dans le monde entier – Offerte en Principaut .

Located at the heart of the Atrium, the YCM Boutique offers a range 
of exclusive items dedicated to the “Art de Vivre la Mer”. Guests can 
also purchase products, apart from Club ties, blazer badges, buttons, 
burgees and car badges, which are only for society members. Delivery 
worldwide. No charge if in the Principality.

HORAIRES D’OUVERTURE | OPENING HOURS: 

Dimanche & Lundi :
10h00 à 19h00

Mardi au Samedi :
10h00 à 20h00

Sunday & Monday:
10.00am to 7.00pm

Tuesday to Saturday: 
10.00am to 8.00pm

 +377 93 10 65 03      boutique@ycm.org
 Online Boutique available on: www.ycm.org



M A S S A G E
- ONBOARD -

C O A C H I N G
- ONBOARD -

ESPACE FITNESS & BIEN-ÊTRE | FITNESS & WELLNESS AREA - DECK 1

INFORMATIONS :     +377 93 10 65 04      fitness@ycm.org

 +377 93 10 65 00       assistante.marina@ycm.org

Massages relaxant, holistic ou musculaire, 
drainage lymphatique ou modelage du 
visage, Pilates matwork, fitness, aquagym… 
autant de formules proposées directement 
à bord de votre bateau.

Relaxing, holistic or muscular massages, 
lymphatic drainage or facial modelling, 
Pilates matwork, fitness, aquagym... 
a whole range of formulas are available to 
you on board your yacht.

MASSAGE & COACHING ONBOARD 

Accès réservé aux membres sociétaires du 
Y.C.M. et aux détenteurs du YCM Marina 
Exclusive Pass. Ouvert tous les jours de 
8h00 à 20h00 (sauf le dimanche et lundi 
de 8h00 à 19h00).
   Règlement : maillots de bain pour le sauna et 
tenue de sport pour le fitness  obligatoires.  
  Cours collectifs tous les jours (selon 
planning) de Pilates, salle de musculation 
mais aussi coaching personnalisé et cours 
de natation. 

Le Wellness by YCM vous accueille dans un 
espace entièrement dédié au bien-être et 
à la relaxation en vous proposant une large 
gamme de soins et massages.

R servation obligatoire :
www.ycm.mc/fitness

Access reserved for YCM society members 
and YCM Marina Exclusive Pass holders.
Open every day 8.00am to 8.00pm  
(except Sundays & Mondays 8.00am to 
7.00pm).
  Rules: Swimsuits in the sauna and sportswear 
in the fitness areas must be worn. 
  Group sessions scheduled every day. 
Pilates, weight training room, personalised 
coaching and swimming lessons also 
offered. 

Wellness by YCM welcomes you to an area 
dedicated to wellness and relaxation and 
offers a wide range of treatments and 
massages.

Reservations required:
www.ycm.mc/fitness
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C H I N G

Accès en voiture au niveau du Boulevard Louis II avec un service voiturier assuré 
tous les jours et des places de parking réservées aux membres sociétaires et aux 
détenteurs du YCM Marina Exclusive Pass. Des bornes de charge rapide pour 
véhicules électriques Aquavita sont à votre disposition.

Access if coming by car is on Boulevard Louis II with a valet service available every 
day and parking spaces reserved exclusively for society members and YCM Marina 
Exclusive Pass holders. Aquavita rapid charge points for electric vehicles are available.

SERVICE VOITURIER & PARKING - DECK 2

RÉSERVATIONS :  +377 93 10 63 00     membres@ycm.org

CLUBHOUSE LIBRARY & LOUNGE BAR - DECK 2

Accès réservé aux membres sociétaires du Y.C.M. et à leurs invités. 
Bibliothèque réunissant 1.600 ouvrages nautiques, billard, tables de jeux 
et bar d’alcools fins.
Access reserved to YCM members and their guests. Library with 1,600 
nautical books, billiards, games tables and a fine spirits bar.

Ouvert de 11h00 à 22h00 du mardi au samedi et de 11h00 à 20h00 du 
dimanche au lundi. Services de restauration assurés du lundi au vendredi. 
Open Tuesday to Saturday from 11.00am to 10.00pm and Sunday to Monday 
from 11.00am to 8.00pm. Restaurant service available Monday to Friday:

Bistronomie : 12h30 à 14h30



RÉSERVATIONS :  +377 93 25 1909     reservation@ycm.org

Accès strictement réservé aux membres sociétaires et à leurs invités ainsi qu’aux détenteurs du YCM Marina Exclusive Pass.
Dress code : Tenue de ville ou de yachtman du Y.C.M. (veste et cravate obligatoires). Durant la période estivale, le non port 
de la cravate est accepté le midi. L’usage des téléphones portables n’est pas souhaité.
Le Chef du Y.C.M. et sa brigade vous accueillent tous les jours,
sauf le dimanche soir et le lundi soir.

Déjeuner : 12h00 - 14h30 | Dîner : de 19h30 à 22h00
Brunch dominical : de 12h00 à 14h30 (octobre à avril)

Pour vos déjeuners ou vos dîners, notre Chef 
Renato Secchi et sa brigade vous proposent 
des formules spécialement étudiées pour vos 
escales s’accordant à une carte de saison. Une 
expérience unique dans un cadre exclusif et avec 
sa vue imprenable sur le Palais Princier.

Our Chef Renato Secchi and 
his team proposes menus with 
seasonal produce when you 
call into Monaco. A unique 
experience in an exclusive 
setting with a beautiful view of 
the Palace.

RESTAURANT 1909 - DECK 2

GASTRONOMIE ET AMBIANCE CLUB
GOURMET CUISINE & CLUB ATMOSPHERE

Strictly reserved for society members and their guests and 
YCM Marina Exclusive Pass holders. Dress code: smart or 
yachtsman attire (jacket and tie mandatory). During the 
summer period, not wearing a tie is tolerated at lunchtime. 
The use of mobile phones is not desired. YCM’S Chef and 
his team welcome you every day except Sunday evening and 
Monday evening.

Lunch: 12 noon to 2.30pm | Dinner: from 7.30pm to 10.00pm
Sunday Brunch from 12 noon to 2.30pm (October to April)
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RÉSERVATIONS :  +377 93 10 63 00     membres@ycm.org

PRIVATE DINING ROOM - DECK 2

SPORTS BAR - DECK 2

LE SAVIEZ-VOUS ?
DID YOU KNOW?

La Private Dining Room accueille jusqu’à 18 
convives pour des réunions, déjeuners ou 
dîners en toute intimité avec un menu à la 
carte.

The Private Dining Room can take up to 18 
people for meetings, lunches and dinners 
with à la carte menu.

Accès réservé aux membres et à leurs invités 
ainsi qu’aux détenteurs du YCM Marina 
Exclusive Pass.

Ouvert tous les jours à partir de 8h00.
Dress code : casual en journée (vestes ou 
tenues d’équipage appréciées). Les cirés et 
les vêtements de mer doivent être laissés à 
l’entrée.

Reserved for members, their guests and YCM 
Marina Exclusive Pass holders.

Open every day from 8.00am.
Dress code: casual chic during the day (jackets 
or crew uniforms appreciated). Sailing gear 
and waterproofs to be left at the entrance.

Carte "Bar & Snacking" de 12h00 à 21h30.
"Bar & Snacks" menu from 12 noon to 9.30pm.

 +377 93 25 1909  
 reservation@ycm.org



PISCINE & POOL BAR - DECK 2

RESTAURANT LE SUNRISE - DECK 5

Accès réservé aux membres sociétaires du Y.C.M
et aux détenteurs du YCM Marina Exclusive Pass.
 
Piscine ouverte tous les jours de 10h00 à 18h00 sur 
réservation (depuis votre espace membre). Pool 
Bar ouvert tous les jours à partir de 10h00 en saison 
estivale uniquement.

Reserved for YCM society members and YCM 
Marina Exclusive Pass holders.

Pool open every day from 10.00am to 6.00pm by 
reservation (via your member area). Pool Bar open 
every day from 10.00am during the summer season.

Réservé à tous les membres du Y.C.M. et aux détenteurs 
du YCM Marina Exclusive Pass.
Dress code : casual chic
Ouvert tous les jours à partir de 12h00 pendant la 
saison estivale (d’avril à octobre), pour des déjeuners 
décontractés sur sa terrasse surplombant le port. 
Brunch dominical : de 12h00 à 14h30 (l’été).

Reserved for YCM members and YCM Marina Exclusive 
Pass holders.
Dress code: casual chic
Open every day from 12 noon during the summer season 
(April to October) for informal lunches, on the terrace 
overlooking the harbour.
Sunday Brunch: 12 noon to 2.30pm (in summer).

 +377 93 25 1909      reservation@ycm.org



  Room service disponible dans les horaires 
d’ouverture du Club House.

  Petit-déjeuner inclus. 

  Dîner pour deux personnes offert à partir 
de 2 nuits de séjour (hors boissons).

  Room service available during Clubhouse 
opening hours. 

   Breakfast included.

  Dinner for two included if staying 2 or 
more nights (drinks not included).

CABINES | CABINS - DECK 2

HEMINGWAY CIGAR LOUNGE - DECK 5

Accès strictement réservé aux membres 
sociétaires du Y.C.M. et aux détenteurs du 
YCM Marina Exclusive Pass. Trois cabines 
(dont deux sont modulables en bureau) et 
une suite offrant une vue panoramique sur 
le Port Hercule et le Rocher de la Principauté 
pour le séjour des membres en escale. 

Strictly reserved for YCM society members 
and YCM Marina Exclusive Pass holders. 
Three cabins (two of which can be easily 
converted into offices) and one suite, with 
a superb view of Port Hercule and the Rock 
for members calling into the Principality.

Accès réservé aux membres sociétaires du Y.C.M. et à leurs invités. 
Dress code : tenue de ville ou de yachtman du Y.C.M. (veste et cravate 
obligatoires). Ouvert tous les jours à partir de 15h00 et service bar du 
mardi au dimanche inclus.

Access reserved for YCM society members and their guests.
Dress code: smart or yachtsman’s attire (jacket and tie compulsory).
Open every day from 3.00pm and bar service from Tuesday to Sunday.

Service Membres :  +377 93 10 63 00     membres@ycm.org



YCM DRESS CODE 

GRAND PRIX F1
de MONACO

Package exclusif YCM Marina pour vivre le Grand 
Prix F1 au cœur du port (accès au Restaurant 1909 

et/ou au Regatta Deck).

Experience the F1 Grand Prix in the heart of the 
harbour with the Exclusive YCM Marina package 

(access to the Restaurant 1909
or/and Regatta Deck).

INFORMATION : YCM MARINA DESK

 +377 93 10 65 00      assistante.marina@ycm.org

SPORTS BAR - DECK 2

FITNESS & WELLNESS - DECK 0, 1 & 2

CLUBHOUSE LIBRARY - DECK 2

Casual Chic toute la journée (veste ou tenue 
d’équipage appréciées). Les cirés et les 
vêtements de mer doivent être laissés à l’entrée.

Casual Chic all day (jacket or crew uniform are 
acceptable). Sailing gear and waterproofs to 
be left at the entrance.

Maillots de bain pour le sauna et tenue de sport 
pour le fitness obligatoires.

Swimsuits in the sauna and sportswear in the 
fitness areas must be worn. 

Veste obligatoire & bermuda interdit.  
Les cirés devront être déposés au vestiaire. 
Les téléphones doivent rester en mode silencieux 
et les ordinateurs sont interdits.
Jackets must be worn & Bermuda shorts are 
prohibited. Sailing gear should be left in the 
cloakroom. Mobile phones must be switched to 
mute and computers are not welcome.
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RESTAURANT 1909 - DECK 2

RESTAURANT LE SUNRISE - DECK 5

HEMINGWAY CIGAR LOUNGE - DECK 5

Tenue de ville ou de yachtman (veste et 
cravate obligatoires). Durant la période 
estivale, le non-port de la cravate est 
toléré le midi.

Smart or yachtsman’s attire (jacket and 
tie compulsory). During the summer 
period, not wearing a tie is tolerated at 
lunchtime.

Casual chic. Veste ou tenue d’équipage 
appréciées. | Casual chic. Jacket or 
crew uniform appreciated.

Tenue de ville ou de yachtman (veste 
et cravate obligatoires). | Smart or 
yachtsman’s attire (jacket and tie 
compulsory).



Dédiée aux armateurs de Super-yachts  
(plus de 40 m) et professionnels du secteur

Actions mises en place depuis 2008

Intronisations des signataires
Symposiums Économiques
Symposiums Environnementaux
Baptêmes de Super-yachts

Dédiée aux armateurs de Yachts de 
tradition (avant 1950) et autres acteurs

Actions mises en place depuis 2005 

Intronisations des signataires
Mémorandums, Instructions de course
Collaborations avec les organisateurs,
Colloques des Capitaines
Monaco Classic Week

La certification du Y.C.M. pour fédérer les armateurs autour des valeurs du Yachting

YCM certificate to unite owners around yachting values

LA BELLE CLASSE TRADITION

LA BELLE CLASSE SUPERYACHTS

"Faire naviguer le Passé
pour construire le Futur"

"Encourager les innovations
& accompagner le développement
du Yachting"

Destinée à fédérer les marinas
les plus exclusives

Actions mises en place depuis 2012 

Intronisations des signataires
Présentations de marinas
Échanges de compétences
Accompagnement

LA BELLE CLASSE DESTINATIONS

"L’esprit du Yachting pour faire 
escale dans des destinations 
d’excellence"
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Actions mises en place depuis 2015
8 modules de formation : 

Dédiée aux armateurs,  
capitaines ou explorateurs  
professionels

Actions mises en place  
depuis 2018
La Belle Classe 
Explorer Awards 

Dédiée aux capitaines, officiers, 
équipages, futurs plaisanciers.

LA BELLE CLASSE ACADEMY

LA BELLE CLASSE EXPLORER

Basic Safety, Techniques de 
navigation, Art du service & 
Hospitality, Loisirs et plaisance 
Yachting Masterclass, Sustainability, 
Monaco Weather Lab, Leadership

" L’Art de Vivre la Mer à bord "

"Innover, explorer, 
témoigner, préserver"

La Belle Classe Academy      +377 93 10 70 08     academy@ycm.org     www.ycm.mc/ycm-marina  



Formation de base à la sécurité, Techniques de navigation, 
Art du service & hospitality, Loisirs & plaisance, Yachting 
Masterclass, Monaco Weather Lab... sont autant de formations 
adaptées aux professionnels du Yachting et proposées tout 
au long de l’année par La Belle Classe Academy.

Basic Safety Training courses, navigation techniques, Art of 
Service & Hospitality, pleasure boats, Yachting Masterclass 
and Monaco Weather Lab, a wide variety of courses are 
available for yachting professionals all year round by YCM’s 
La Belle Classe Academy.

UN CENTRE DE FORMATION POUR OFFRIR L’EXCELLENCE
TRAINING CENTRE TO PROVIDE EXCELLENCE



39FORMATIONS PROPOSÉES | COURSES OFFERED:

La Belle Classe Academy      +377 93 10 70 08     academy@ycm.org     www.labelleclasseacademy.com  
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BASIC SAFETY TECHNIQUE DE NAVIGATION
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MONACO WEATHER LAB
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NUMÉROS UTILES | USEFUL CONTACTS

Retrouvez les dernières informations du Club sur le site internet
You can find all the latest information on the Club on our website

Affaires maritimes | Maritime affairs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 98 98 22 80 

Port Hercule de Monaco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 97 77 30 00 - VHF 12

Port de Fontvieille . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 97 77 30 15 - VHF 9

Police maritime | Maritime police . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 93 15 30 16

Pompiers | Fire-brigade . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

Secours en mer | Rescue at sea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  196

Urgences hôpital | Medical emergencies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 97 98 99 00

IM2S (Institut Monégasque de Médecine du Sport) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 99 99 10 00

Gare de Monaco | Monaco train station . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 93 10 60 01

Taxis Monaco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 93 15 01 01

Office de Tourisme | Tourist Office . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 92 16 61 16

Plongeurs (Trasomar et Prodive) | Divers (Trasomar and Prodive) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . VHF 8

Blade : (Helicopter Transfer) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 97 97 39 00

Monaclean : (Service de gestion des déchets à Monaco) . . . . . . . . . . . . .+377 97 77 66 99 

Monaco Yacht Partner | Monaco Shipchandler  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 93 30 22 23

SMA (for large garbage materials) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +377 92 05 75 16

Carburant | Fuel. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 93 30 73 99

Divers : Prodive . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 93 50 61 00 (VHF 8) 

Trasomar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +377 93 30 25 62
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au 07/12/2023

MARS 2024
•  7-10 : Monaco Sportsboat Winter Series (Act IV)
•  7-10 : 40e Primo Cup -Trophée UBS
•  13 : Double Mixte Billard
•  14 : Dîner à 4 mains
•  15-17 : Women Leading and Sailing

•  18-22 : Monaco Ocean Week 
•  19 : YCM Poker Challenge 8
•  20 : Dîner dégustation Château Malartic
•  21 : 13e Symposium Environnemental
•  21 : YCM Explorer Awards - La Belle Classe
•  21-22 : Monaco Smart Yacht Rendezvous

•  27 : Dîner conférence  
•  31 : Grande chasse aux œufs

AVRIL 2024
•  1er : Brunch de Pâques
•  4 : Superyacht Chef Competition
•  6-14 : Rolex Monte-Carlo Masters

•  11 : Dîner dégustation Dugat Py
•  22 : Ouverture du Sunrise
•  29-03/05 : SeAdventures Spring Camp
•  20-24 : 2e Cagliari Monaco
•  27 : 7e E-Prix de Monaco

MAI 2024
•  7 : YCM Poker grande finale
•  10-12 : 14e Grand Prix Historique de Monaco
•  16 : Dîner dégustation Château Cheval des Andes
•  24-26 : 81e Grand Prix de Monaco
•  29 : Dîner conférence

JUIN 2024
•  4-8 : Classic Car Days
•  13 : Dîner dégustation
•  19 : Arrivée des Voiles de l'Espoir
•  22 : Fête de la Mer
•  Tba : Cocktail des membres

JUILLET 2024
•  1-6 : 11e Monaco Energy Boat Challenge
•  8-16/08 : SeAdventures Summer Camp

AOÛT 2024
•  Tba : SeAdventures Summer Camp
•  20-25 : Palermo-Montecarlo
•  22 : 37e America's Cup

SEPTEMBRE 2024     
•   22-23 : Monaco Smart & Sustainable Marina Rendezvous
•  25-29 : Monaco Yacht Show 
•  26 : Captain's Forum 

OCTOBRE 2024     
•  Tbc : Oktoberfest
•  11-13 : Finale Smeralda
•  12-20 : 37e America's Cup - Match
•  15-20 : 2024 Optimist European Team Racing Championship 
•  28-1er nov. SeAdventures Autumn camp

NOVEMBRE 2024     
•  7-10 : Monaco Sportsboat Winter Series (Act I)
•  10 : Départ du Vendée Globe
•  21-24 : Monaco Optimist Academy

DÉCEMBRE 2024     
•  29-1er jan. : Navicap Challenge Trophée Sivoldaeva
•  5-8 : Monaco Sportsboat Winter Series (Act II)
•  Tba : YCM Awards - Trophée UBS
•  Tba : Noël des membres
•  25 : Déjeuner de Noël
•  31 : Réveillon de la Saint-Sylvestre
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Information & Réservations
+377 93 10 65 00 I assistante.marina@ycm.org

www.ycm.mc


